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A. Allgemeine Beſtimmungen. 

I. Behufs des Droſc<hken-Fuhrweſens wird die Stadt 

nebſt Vorſtädten in zwei Bezirke getheilt, von denen 

der erſte Bezirk den ganzen Stadttheil auf dem 

linken Ufer der Warthe bis an die Thore mit Ein- 
ſc<luß der Forts, 

der zweite Bezirk den ganzen Stadttheil auf 

dem rechten Warthe-Ufer , ebenfalls die Forts auf 

Zawade, Berdydhowo und das Städtchen 

mit eingeſchloſſen, 

in ſich begreifen. 

II. Tourfahrten finden ftatt: 

1) innerhalb eines jeden Bezirks (|. unter T.); 

2) aus einen Bezirk in den andern; 
3) nah Dorf Wilda, Mullakshaufen, Jerzyce, 

Urbanowo, dem Schilling, den Etabliſſements 

am Columbia-Wege, Louiſenhain (bis zum 
Forſthauſe), endlich in der Zeit der Pferderennen 
zur Rennbahn; 

4) nah und von dem Eiſenbahnhofe. 
II. Fahrgäſte, welche ſich nicht auf eine einfache 

Tour bejchranfen wollen, oder das Fuhrwerk holen laſ- 

ſen, können auch innerhalb der Tourlinie nach der Zeit 

fahren. Zu Fahrten über d kann das Drofdfen- 
Fuhrwerk vom Publif el mfrcije von 2 Mei- 

* 
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A. Ogólne przepisy. 

I. W celu furmanienia doróżkami dzieli się mia- 

& sto wraz z przedmieściami na dwa okręgi, z których 

pierwszy okręg całą część miasta na lewym 

brzegu Warty aż do bram, włącznie z cytade- 

lami, 

drugi okręg całą część miasta na prawym 

© brzegu Warty, również cytadele na Zawadach, 

Berdychowie i Miasteczku włącznie, 

w sobie zawiera. 

II. Jazdy kursowe odbywają się: 

1) wśród każdego okręgu (zob. pod I.); 

2) z jednego do drugiego okręgu; 

3) do wsiów Wildy, Mullakshausen, Jerzyc, 

Urbanowa, Szeląga, posiadłości przy dro- 

dze Kolumbia, borku Luisenhain (aż do 

zabudowania leśniczego), nareszcie podczas go- 

nitw na konie do toru gonitwy; 

4 4) do i z dworca kolei zelaznéj. 

III. Passażyerowie, którzy się na pojedyńczym 

kursie ograniczyć nie chcą, lub furmankę sprowadzić 

każą, mogą także i w przeciągu linii kursowéj po- 

A dług czasu jechać. Do jazdy na wsie może pu- 
1* 
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len um die Stadt, bom Pofthofe ab gerechnet, benubt 
werden. 

IV. In Begleitung von Erwachſenen wird ein Kind 
unter 12 Jahren unentgeldlich mitgenommen; je zwei, 
mit oder ohne Begleitung, werden für eine Perſon ge- 
rechnet und jedes Kind über je ein Paar geht wiederum 

frei aus. 

V. Gepäck muß, ſo weit es ohne Schwierigkeit trans- 
portabel iſt, aufgenommen und es darf eine SPE 
Bergiitigung dafür nicht verlangt werden. 

B. „Fahrpreiſe. 

Ear ; für 
drei 

eine zwei oder 5 5 

I. Eine Tourfahrt vier | Bemerkungen. 
koſtet: Perſonen 

‘ Silbergroſchen 

1) innerhalb jedes Beziks „Wenn die Fahrt ext 
(ef. A. 15) zo e akt 31-5 tk beatae fo zepabe ch 

2) aus einem Bezirk inf der Saß don 3 Sgr. 
71 auf 5 Sgr. und die 

Se ee h "Wild, 507] 0 7* en © ige um je 

3) nah Dorf Wilda, 
Mullakshauſen, Sez 
rzyce, dem Schilling und 
bis zum Etabliſſement Co - 
DUNDEE 2 Foe pee egy 2510 

4) nah Urb ano w o und Wa, 

bis zum Hoyerſchen Eta- E miidtahet web nen 
BIIGNOM PU 10 10 112% pAufenthalt bis Bu 

5) nach Louiſenh ain ſich d. )ZAEBEIſteHeiBen 

(bis zum Förſterhauſe) und (SARGE DIER: 
gur Nennbahn...... 124/15 |20
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bliczność doróżki w obrębie dwumilowym około mia- 

sta, rachując od podwórza poczty, używać. 

IV. W towarzystwie dorosłych zabiera się jedno 

dziecko nizéj lat 12 bezpłatnie; dwoje dzieci bez lub 

w towarzystwie rachuje się za jednę osobę, a każde 

dziecko przy parze znowu jest wolném. 

V. Pakunki, o ile takowe bez trudności prowa- 

dzić się dadzą, muszą być z sobą zabrane i nie wolno 

za to osobnego wynagrodzenia żądać. 

B. (Ceny Jandy. 
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 L Za kurs jeden płaci się: | srebrne gros 

1) wśród każdego okrę- i Skoro jazda dopie- 
7 a ro po godz. 10. wie- 

gu (zob. A. 1) LS R 4 3 5 71 ezorem sie zacznie, 

2) z jednego do drugie- A CE: się płaca 
ie z od 3 do 5 sgr., zre- 

gookręsu wod. . : sata tylko o 24 Sgr. 
3) do wsiów Wildy. 

Mullakshausen, Je- 
rzyc, Szelaga, aż do 
posiadłości Kolumbii | 7 

(2
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4) do Ur banowa ido „| Włącznie' z jazdą 
posiadłości Hoyera . J10 (10 |125]| powrotną z pobytem 

aż do jednćj godziny 
podwyższa się obok 

5) do borku Luisen- wymieniona płaca o 
ś ‘ 3 5 sgr. 

hain aż do zabudowania 
leśniczego i toru gonitwyj123/15 |20 
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für 
„| drei 

eine | zwei | oder 
vier | demerkungen. 

6) nad und von dem] Perſonen 
Eiſe nb ah nh o fe: Silbergroſchen. 

a) aus und nach dem Be- Die Erhöhung b 
zirk links von d. Warthe] 5 | 7510 Breije | Nachtfahr- 

b) aus und nach dem Be- s des Eintritts dev ley. 
zirk rechts von d. Warthe] 72110 |123 teren vorbehalten. 

Il. Für Zeitfahrten 
iſt zu entrichten: 

1) bis incl. 35 Minuten L| 7410 
ER 2-50 2 MO 110 |15 
9) > 1353-40 2 #15 |15 20 
4) BeiAnnahme auf meb- 

rere Stunden, ohne Unter 
ſchied der Perſonenzahl, fitr 
jede Stunde Fahrt mit einem] 
zweiſpänn. Wagen 15 Sgr., 
mit einem einſpänn. 12 Sgr. 
6 Pf. und für jede Stunde 
Wartezeit resp.10 Sgr. und 
73 Sgr. 

Wird d. Wagen bei Fahr- 
ten über Land leer zurückge- 
ſhit, fo wird für Die Rück- 
fahrt die Hälfte d. Hinfahrt 
vergütigt. 

Poſen, den 20. September 1852. 

nl
a 

Königliches Polizei - Direktorium. 



6) do i z dworca kolei] 
żelaznćj: 
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a) doiz okregu na lewo 
6d Warty. 9%. 54 

b) do i zokręgu na lewo 
Od Wary «m ni. 

11. Za jazdy na czas ma sięj: 
płacić: 

1) do włączn. 35 minut 

2) ” ” 50 ” 

3) ” ” 70 ” 

4) przy przyjęciu na 
kilka godzin, bez różnicy 
liczby osób, doróżką pa- 
rokonna na godz. 15 sgr.. 
jednokonną 12 sgr. 6 fen.. 
a za każdą godzinę cze- 
kania resp. 10 i 7} sgr. 

Jeżeli doróżka przy ja- 
zdzie nawsiepróżno wra- 
ca, natenczas pobiera się 
za powrót połowę. 

L L 
z| @ 
10 
15 

10 
15 
20 

Podwyższenie cen 
TĘ 10 1. jazdy nocne za- 

40 

\ strzega sie na przy- 
padek nastapienia ta- 

15 JE 

Poznań, dnia 20. Września 1852. 

Królewskie Dyrektoryum policyi. 
e 
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. Ordnung 
für 

das Droſchken-Fuhrweſen in der Stadt Poſen. 

- REGULAMIN 
dla 

utrzymywania doróżek w mieście Poznaniu. 



I. Betrieb des Droſchken = Fuhrwerks. 
SE 

Zur Aufſtellung bon Wagen in der hieſigen Stadt, 
deren Vorſtädten und auf dem Cifenbahnhofe Bebhufs 
der Perfonenbefórderung gegen Entgeld iſt eine bei dem 
unterzeichneten Polizeidireftorio nachzuſuchende Konzeſſion 
nothwendig. 

Eine derartige Konzeſſion wird nur an dispoſitions- 
fähige , unbeſcholtene und zuverläſſige Perſonen mit dem 
Vorbehalte etwaniger Rechte Dritter unter der Bedin- 
gung ertheilt, daß mindeſtens zwei Wagen bis zu einer 
beſtimmten Friſt in Fahrt gefebt und darin erhalten 
werden. 

Wird indeß von nur zwei Wagen einer ganz oder 
zeitweiſe unbrauchbar, ſo darf der übrig bleibende gute 
Wagen nod adt Woden lang allein benußt werden. 

Wer von der ihm verliehenen Konzeſſion keinen fer- 
neren Gebrauch machen will, hat foldes dem Polizei- 
Direktorio unter Zurückgabe der Konzeſſion anzuzeigen ; 
kann aber angehalten werden, vom Tage des Eingan- 
ges der Anzeige ab noch vier Wochen lang zwei Wa- 
gen in Fahrt zu erhalten. 

7
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I. Furmanienie doróżkami. 

SA. 

Do ustawiania powozów w mieście Poznaniu, 

na przedmieściach i na dworcu drogi żelaznćj w celu 

odwożenia osób za opłatą, potrzebna jest koncessya 

podpisanego Dyrektoryum policyi. 

8.2. 

Podobna koncessya udzieli się tylko osobom pe- 

wnym, nieskazitelnym i zdolnym do działań z za- 

strzeżeniem jakowych praw trzeciego i pod warun- 

kiem, że najmniéj dwa powozy do ustanowionego 

czasu w biegu utrzymane być muszą. 

Skoroby jednak z dwóch tych powozów jeden 

zupełnie lub czasowo nie mógł być używanym, na- 

tenczas pozostały dobry powóz jeszcze przez 8 ty- 

godni sam używanym być może. 

Kto z koncessyi udzielonćj nadal użytkować nie 

chce, winien przy zwrocie koncessyi donieść o tém 

Dyrektoryum policyi, przytrzymanym być jednak 

może, aby od dnia nadejścia doniesienia dwie do- 

różki utrzymywał jeszcze w biegu przez cztery ty- 

godnie. 
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II. Beſchaffenheit der Fuhrwerke. 

$. 4 
Die aufzuftellenden Wagen müſſen haltbar, bequem 

und von nicht ungefälligem Aeußern ſein, auch ſtets. im 
guten Zuſtande und ſauber erhalten werden. Sie müſ- 
ſen vorne und hinten in Federn hängen oder auf Fe- 
dern ruhen, gegen Wind und Wetter durd Vor - und 
Seitenfenſter verſchließbar, zum Ein- und Ausſteigen 
bequem und mit Kothflügel verſehen ſein. Der Wagen- 
Kaſten muß inwendig über den Sigłaften mindeſtens 
3 Fuß 8 Zoll hod, 3 Fuß 2 Zoll im Lichten breit und 
4 Fuß lang ſein. 

§. 5. 
Einſpännige Wagen find zwar zuläſſig, dürfen aber 

nur zweifigig gebaut ſein. Im Uebrigen gilt hinſichtlich 
derſelben das im $. 4. Bemerkte mit der Maßgabe, daß 
nur eine Länge von 3 Fuß 6 Zoll in der Sißhöhe und 
im Lichten gemeſſen erforderlich iſt. 

$. 6. 
Bei Sdlittenbabn können von den Konzeſſions-Jn- 

habern anſtändige Sclitten aufgeſtellt werden, auf welche 
dann die nachfolgenden Beſtimmungen ebenfalls Anwen- 
dung finden. 

VE 

Die Pferde dürfen nicht abgetrieben und müſſen von 
gefährlichen Fehlern frei ſein. Das Geſchirre muß ſich 
ſtets in gutem Stande befinden.
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11. Urządzenie doróżek. 

$. 4. 

Powozy ustawić się mające winny być trwałe, 

wygodne i przyjemnćj powierzchowności, również 

zawsze w dobrym stanie i czysto utrzymywane. Ta- 

„kowe muszą z przodu i tyłu na resorach wisieć 

lub na nich spoczywać, od wiatru i słoty przed- 

przodkowe i stronne okna zamykane, do wsiadania 

i wysiadania wygodne i w skrzydła od błota opa- 

trzone. Skrzynia powozowa winna być w śr
odku nad 

skrzynią siedzenia najmnićj 3 stopy 8 cali wys
oka, 

3 stopy 2 cale od światła szeroka, a 4 stop
y długa. 

§. 5. 

Doróżki jednokonne są wprawdzie dozwolone, 

mają być jednak tylko na dwa siedzenia urządzone. 

Zresztą ściąga się do nich wszystko to, co w §. 4. 

powiedziano z tóm dodatkiem, że tylko długość 

stop 3 cali 6 w wysokości siedzenia i w stronie od 

światla potrzebną jest. 

$. 6. 

W czasie sanny mogą właściciele koncessyi przy- 

zwoite sanki ustawić, na które następujące przepisy 

ściągać się mają. 

SE 

Konie nie mają być spędzone i muszą być wolne 

od niebezpiecznych wad. Szory zawsze w dobrym 

stanie znajdować się muszą. 
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$. 8. 
Jedes Fuhrwerk muß vor der Aufſtellung oder Wie- 

deraufſtellung dem Polizeidirektorio zur Prüfung vor- 
geſtellt werden. Wird es vorſchriftsmäßig befunden , ſo 
erhält es eine Nummer zugetheilt, welche das Polizei- 
Direktorium außerhalb an paſſender Sielle anbringen läßt 
und ohne welche kein Fuhrwerk in Fahrt gejegt werden. 
darf. Fuhrwerke, welche nicht mehr beſtimmungsmäßig 
benußt werden ſollen, müſſen Behufs Beſeitigung der 
Nummer ebenfalls vorgeſtellt werden. Der geltende 
Tarif iſt im Innern des Wagens oder Schlittens an 
der am meiſten ins Auge fallenden Stelle anzubringen 
und ſtets leſerlich zu erhalten. 

IIL. Pflichten der Fuhrherren. 

Der Fuhrherr iſt, wie für die gehörige Beſchaffen- 
heit des Fuhrwerks, ſo auch für die anſtändige Beklei- 
dung und das vorſchriftsmäßige Verhalten ſeiner Kut- 
ſcher verantwortlich. 

Kutſcher, welche ſich einer groben Unregelmäßigkeit, 
3, B. einer Defraudation oder einer Uebervortheilung 
der Fahrgäſte ſchuldig machen, ſind ſofort zu entlaſſen 
und iſt ſolches dem Polizeidirektorio unter Angabe des 
Grundes gleichzeitig anzuzeigen. 

Wegen geringer, aber wiederholter Vergehen muß 
"die Entlaſſung auf Verlangen des Polizeidiveftorit eben- 
falls ſtattfinden. 

$. 10. 
Der Fuhrherr darf die Führung ſeiner Wagen nur 

dazu befugten Perſonen ($. 15.) anvertrauen.
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Każda doróżka ma być przed ustawi
eniem Dyrek- 

toryum policyi do rewizyi przedst
awiona. Skoro ta- 

kowa jako podług przepisu uznaną
 zostanie, naten- 

czas otrzyma numer, który D
yrektoryum policyi ze- 

wnątrz w miejsce stósowne pr
zymocować każe, a bez 

którego żadna doróżka w bie
g wprowadzoną być nie 

może. Doróżki, które podług przep
isu nadal już uży- 

temi być nie mogą, winny być w cel
u zniesienia nu- 

meru również przedstawione. Tar
yfa mająca ważność 

przybija się w środku doróżki lub s
anek na miejscu 

najwięcćj w oczy wpadające i utrzymuje się zawsze 

czytelnie. 

II. Obowiązki właścicieli furmanek. 

Sah 

Właściciel doróżek jest odpowiedzialnym
 za na- 

leżyty stan powozów, jako tóż za przyz
woite ubranie 

i przepisane prowadzenie się jego woźnicy.
 

Wożnica, który się grubój nieregularności n. p. 

defraudacyi lub korzyści z strony wiozą
cych dopuści, 

ma być natychmiast oddalonym, 0 tem donieść ró- 

wnocześnie należy Dyrektoryum policyi 
z podaniem 

przyczyny. 

Z powodu mniejszych, lecz powtó
rnych przewi- 

nień musi oddalenie na żądanie Dyrek
toryum policyi 

również nastąpić. 

g. 10. 

Właściciel doróżki winien doróżkę tylk
o do tego 

uprawnionym osobom powierzyć. ($. 15.) 



SUE 
Ueber ſeine Kutſcher hat der Fuhrherr ein Dienſt- 

buch zu führen, welches Namen, Alter und Wohnung 
derſelben angiebt, und von jeder Wagen - Nummer 
nachweiſt, von welchem Kutſcher ſie an jedem Tage ge- 
fahren worden iſt. 

62172: 
Die Kutſcher müſſen mit einem Exemplar des Re- 

glements nebſt Tarif, der Standplaß - Nachweiſung und 
mit gedruckten Marken von ſteifem Papier, welche den 
Namen und die Wohnung des Fuhrherrn, die Num- 
mer des Wagens und den Betrag des Fuhrlohns nach- 
weiſen, verſehen werden. 

8:13. 
Die Druckkoſten des Reglements nebſt Tarif, der 

Standplag - Nachweiſungen und Fahrſcheine, ſo wie die 
Auslagen für die Numerirung der Wagen, die Reini- 
gung der Standpläße 2c. haben die Fuhrherren zu er- 
ſtatten und werden ſolche im adminiſtrativen Wege von 
ihnen eingezogen. 

IV. Pflichten der Kutſcher. 
5:15: 

Zur Führung eines Droſchfenfuhrwerks iſt ein bei 
dem Polizeidirektorio nachzuſuchender Fahrſchein, welcher 
außer dem Namen des Kutſchers auch den des Fuhr- 
herrn enthalten muß, erforderlich. 

6:45: 
Unerwacſene, gebrechliche, des Fahrens oder der
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SE 

Właściciel doróżki utrzymuje książeczki sluzby 

woźniców swoich, które nazwisko, wiek i mieszkanie 

tychże skaże, oraz numer powozu, w dotyczącym dniu 

przez woźnicę używanego. 

S$. 12. 

Woźniey winni być opatrzeni w exemplarz regu- 

laminu z taryfą, w wykaz stanowiska i w drukowane 

marki z sztywnego papieru, które nazwisko i pomie- 

szkanie doróżkarza, numer powozu i ilość opłaty 

wykazują. 

$. 13. 

Koszta druku regulami
nu z taryfą, wykazów

 sta- 

nowisk i kart jeżdżenia, oraz wydatki za numero
wa- 

nie doróżek, czyszczenia
 stanowisk i t. d. ponoszą 

doróżkarze i ściągają się takowe w drodze admini-
 

stracyjnćj. 

IV. Obowiązki wożnie. 

j $. 14. 

Do utrzymywania furmaństwa doróżek potrzebny 

jest bilet do jazdy przez Dyrektoryum policyi wy- 

stawiony, który oprócz nazwiska woźnicy także i do- 

różkarza zawierać musi. 

8.45. 

Niedorosłe, ułomne, z jazdą lub miejscowością 

2 
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Oertlichkeit unfundige, dem Trunfe ergebene, Überhaupt 
unzuverläſſige oder beſcholtene Perſonen werden als 
Kutſcher weder zugelaſſen noch geduldet. 

Bei der Entlaſſung reſp. dem Austritt aus einem 
Dienſt muß jeder Kutſcher ſeinen Fuhrſchein dem Poli- 
zeidirektorio binnen 24 Stunden zurückreichen. 

6.16. 

Kein Kutſcher darf die Führung des ihm anvertrau- 
ten Wagens eigenmächtig einem Andern überlaſſen. 

SE 

Als Führer eines fonjeffionirten öffentlichen Fuhr- 
werks iſt jeder Droſchkenkutſcher verpflichtet, ſich eines 
anſtändigen Betragens gegen die Fahrgäſte, überhaupt 
gegen das Publikum zu befleißigen und ſich alles Schreiens, 
Schimpfens, Mißhandelns der Pferde oder ſonſt Auf- 
ſehen und Anſtoß erregenden Benehmens zu enthalten. 
Er muß im Dienſt ſtets anſtändig gekleidet, reinlich und 
nüchtern ſein, aud) auf Erfordern des Polizeidirektor 
fid) durd) Beibringung eines ärztlichen Atteſtes über ſei- 
nen Geſundheitszuſtand ausweiſen. 

§. 18. 

Erforderliche Reparaturen am Wagen oder Geſchirr, 
fo wie Fehler oder Krankheiten der Pferde muß er ſei- 
nem Fuhrherrn unverweilt anzeigen. Für die Sauber- 
keit des Wagens iſt er beſonders verantwortlich. 

8:19: 

Den Anweiſungen der Polizeibeamten hat jeder Kut-
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nieobeznane, pijaństwu oddane, w ogóle niepewne 

lub podejrzane osoby nie będą jako woźnicy przypu- 

szczeni ani cierpiani. _ 

Przy oddaleniu resp. wystąpieniu ze służby wi- 

nien woźnica swój bilet jazdy Dyrektoryum policyi 

w przeciągu 24 godzin zwrócić. 

Żadnemu woźnicy nie wolno doróżki jemu powie- 

rzonćj samowładnie innemu poruczyć. 

§. 17. 

Jako prowadziciel koncessyonowanćj publicanég 

furmanki jest każdy woźnica doróżki obowiązany, za- 

chować się przyzwoicie dla passażyerów, w ogóle i dla 

publiczności, również wstrzymywać się od krzyczenia, 

wyzywania, bicia koni lub wrażenie i zgorszenie da- 

jącego zachowania. W slużbie zawsze przyzwoicie 

ubranym, czysto i trzeźwym być, winien tudzież na 

żądanie Dyrektoryum Policyi przez złożenie świade- 

ctwa lekarskiego stan zdrowia swego wykazać. 

$. 18. 

Potrzebne reparacye doróżki lub szor, oraz wady 

i choroby koni winien swemu panu bez zwłoki do- 

nieść. Za czystość doróżki jest mianowicie sam od- 

powiedzialnym. 

3. 19. 

Rozporządzenia urzędników policyjnych ma ka- 
Q* 
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ſcher unweigerlih Folge zu leiſten, auch außerdem dene 
ſelben auf Verlangen ſeine Dienſt - Papiere und Uhr 
(8. 26.) vorzuzeigen. 3 

Den hier unten folgenden Beſtimmungen wegen der 
Fahrordnung muß er genau nachkommen. 

V. Fahrordnung. 

8.220. 

Die Drwfdfenfubrwerte müſſen tiglih und zwar: 
a) bom 1. April bis Ende September früh um 

7 Ube, 
b) bom 1. Oktober bis Ende März früh um 

8 Uhr 
auf die von dem Polizei- Direftorio beſtimmten Plage 
($. 13.) auffabren. 

Nur auf dieſen Pligen und auf dem Eiſenbahnhofe 
dürfen die Wagen, um Fahrgäſte abzuwarten, aufge- 
ſtellt werden. 

Die Standplaß - Nachweiſung ergiebt die Zahl der 
Wagen, welche auf jedem Plage halten müſſen reſp. 
nur halten dürfen. 

5:21; 
Der Kutſcher muß fi nach der Ausfahrt, ſo wie 

auch ſpäter, wenn der Wagen unbefest iſt, auf dem 
nächſten Standplaße aufſtellen, auf dem ſich nod) nicht 
diejenige Zahl von Wagen befindet, welche nach den 
Standplag - Liſten dort halten ſollen, und er muß hier 
mindeſtens 3 Stunde auf Fahrgelegenheit warten. 

Veber die vorgeſchriebene Zwangszahl hinaus und 
bis zu derjenigen von Wagen, welche auf den einzelnen 

G



4 

żdy woźnica bez oporu wypełnić, także im na żąda- 

nie papiery służbowe i zegarek ($. 26.) okazać. 

Zaś do następnych przepisów względem porządku 

jazdy ma się ściśle zastósować. 

V. Przepis jazdy. 

§. 20. 

Doróżki muszą co dzień, to jest: 

a) od 1. Kwietnia aż do końca Września zrana 

o godzinie 7., 

b) od 1. Października aż do końca Marca z rana 

o godzinie 8. 
na miejscach przez Dyrektoryum policyi ($. 13.) wy- 

znaczonych zajeżdżać. 

Jedynie tylko na tych placach i na dworcu drogi 

żelaznój wolno doróżki, aby passażyerów oczekiwać, 

ustawiać. 

Wykaz stanowisk wykazuje liczbę doróżek, które 

na każdym placu stać mają resp. tylko zatrzymywać 

się mogą. 

S 24: 

Woźnica winien się po wyjeździe, jako i późnićj, 

skoro doróżka jest nieobsadzona, na najblizszém sta- 

nowisku stanąć, gdzie się jeszcze taka liczba doróżek 

nie znajduje, jaka podług wykazu stanowisk tam stać 

ma, i musi na tóm miejscu najmnićj przez kwadrans 

na okazyą do jazdy czekać. 

Nad przepisaną liczbę przymusową i aż do tćj ilo- 

ści doróżek, jaka na pojedyńczych miejscach stawać 
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Standpligen halten darf, ſteht das An- und Abfahren 

im Belieben der Kutſcher. 

6.122. 

Auf den Standpligen müſſen die Wagen der Reihe 

nad) und in folder Ordnung aufgefahren werden, daß 

jeder ohne Hinderung durd einen andern wieder abe 
fahren kann. 

Bei der Aufſtellung darf die allgemeine Paſſage nicht 

gehemmt werden. 

Die Wahl der Wagen ſteht in dem Belieben der 

Fahrgäſte; das Anreden derſelben, um ſie zur Wahl 

eines Wagens zu bewegen, iſt unſtatthaft. 

$. 23. 

Der an erſter Stelle haltende Kutſcher muß ſtets 
auf dem Boeke figen und zur Abfahrt bereit ſein. Auf 

dem Eiſenbahnhofe müſſen alle Kutſcher, ſobald der ane 

kommende Zug fignalifirt wird, fic) auf den Bock feben 

und zur Abfahrt bereit halten. 

Kein Kutſcher darf fih in den Wagen fegen, noch 
von ſeinem Wagen entfernen; das Futtern der Pferde 

iſt nur auf den Halte-Plaben und aus übergehängten 

Beuteln zuläſſig. 
4. 24. 

Sobald ein Wagen abgefahren iſt, fo rückt der nachft- 

folgende in den leer werdenden Raum und die andern 
folgen in der Reihe nach. 

92-25: 

Die Hälfte der jedem Fuhrherrn gehörigen Wagen 
fährt Mittags um 11 Uhr zum Futtern und ſtellt ſich 

[2] 

es



może; wolno jest woźnicom podług upodobania za- 

jeżdżać i odjeżdżać. 

85.225 

Na stanowiska winny doróżki szeregiem i w ta- 

kim porządku zajeżdżać, aby każdy bez przeszkody 

któregokolwiek odjeżdżać mógł. 

Przy ustawieniu nie wolno przejazdu ogólnego 

wstrzymywać. 
Wybór doróżek zależy od upodobania passażye- 

rów; przywoływanie tychże, aby ich do wyboru do- 

różki nakłonić, jest niedozwolonćm. 

$. 220s 

Woźnica na pierwszém miejscu stojący, musi za- 

wsze na koźle siedzieć i do odjazdu być gotowym. 

Przy dworcu kolei zelaznéj winni wszyscy woźnicy, 

skoro przybywający pociąg sygnalizowano, na kozły 

powsiadać i do odjazdu przygotować się. 

Żaden woźnica nie może do doróżki wsiadać, ani 

się od téjze oddalać, paszenie koni jest tylko na sta- 

nowiskach i z worków zawiesić się mogących do- 

zwolonóm. 

$. 24. 

Skoro jedna doróżka odjechała, natenczas wstę- 

puje najbliższa z porządku w próżne miejsce, a re- 

szta postępuje szeregiem. 

$:- 25. 

Połowa doróżek każdego właściciela tychże od- 

jeżdża w południe o godzinie 11. do paszenia i wraca 
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um 1 Uhr wieder auf; die zweite Hälfte fährt Mittags 
1 Uhr zum Futtern und ſtellt ſieh um 3 Uhr wieder auf. 

Des Abends können die Wagen zur Hälfte um 
8 Uhr und zur andern Hälfte um 10 Uhr nac< Hauſe 
fahren, dod) dürfen dieſelben auch des Nachts insbe- 
ſondere zu den ankommenden und abgehenden Eiſen- 
bahnzügen in Fahrt bleiben und müſſen auch über 10 
Uhr hinaus, ſo lange ſie ſich noch auf der Straße be- 
finden, jederzeit zu Fahrten innerhalb der Stadt Fahr- 
gäſte aufnehmen. Nöthigenfalls kann das Polizeidirek- 
torium die einzelnen Fubrwertsbefiger zur Aufſtellung 
von Wagen auf dem Eiſenbahnhofe zwangsweiſe an- 
halten. 

67" 26: 

Jeder Kutſcher muß die im 8. 12. bezeichneten Pa- 
piere, fo wie ſeinen Fuhrſchein in einer ledernen Taſche, 
außerdem eine richtig gehende Uhr bei ſich führen und 

bei Zeitfahrten die letztere dem Fahrgaſte ſowohl bei der 
Abfahrt wie bei der Ankunft am Beſtimmungsorte vor- 
zeigen. Auch die Ueberlaſſung des Reglements zur Ein- 
ſicht kann der Fahrgaſt verlangen. 

S7 27; 

Kein Kutſcher darf die geforderte Fahrt abſchlagen, 

wenn der Wagen nicht ſ<on von Perſonen vder Effek- 
ten eingenommen iſt, indem keine andere Art der Be- 

ſtellung vorgeht. 

Jeder Kutſcher muß das tarifmäßige Fahrgeld, nicht 

mehr und nicht weniger, ſogleich beim Einſteigen for- 

F
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o godzinie 1. znowu na swe stanowiska.
 Druga po- 

łowa odjeżdża w południe o godzinie 1. do 
paszenia 

i wraca o godzinie 3. Wieczorem mogą doróż
ki w po- 

łowie o godzinie 8., a druga połowa 0 god
zinie 10. 

do domu jechać, jednakowoż winny takowe r
ównież 

i w nocy, a osobliwie do przybywających i odchodzą- 

cych pociągów kolei zelaznéj w biegu pozost
ać i na- 

wet po godzinie 10. tak długo, jak się je
szcze na 

ulicy znajdują, w każdym razie do jazdy wś
ród mia- 

sta passażyerów przyjmować. W razie potr
zeby może 

Dyrektoryum policyi właścicieli doróżek do 
ustawie- 

nia takowych na dworcu kolei zelaznéj w sposó
b przy- 

musowy nakłonić. 

§. 26. 

Każdy woźnica winien papiery w $. 12. oznaczon
e, 

jako té% swój bilet do jeżdzenia w torbie skórzannćj, 

i oprócz tego zegarek regularnie chodzący przy sob
ie 

mieć, a przy jazdzie czasowćj ostatni passażyerowi 

tak przy odjeździe, jako tćż przy przybyciu w miej- 

seu wyznaczoném okazać. Passazyer może także re- 

gulamin do przejrzenia zażądać. 

§. 27. 

Żaden woźnica nie może wymaganćj jazdy odmó- 

wić, jeżeli doróżka jeszeze osobami lub innemi przed- 

miotami nie jest zajętą; ponieważ w zamowieniu Za- 

dne prerogatywa nie mają miejsca. 

Każdy woźnica winien taryfą przepisaną opłatę, 

lecz nie więcćj, ani mnićj zaraz przy wsiadaniu zażą- 



dern und gegen Verabreichung der Fahrmarke annehmen. 
Wird die Annahme der Marfe bon dem Fahrgaſte ver- 
weigert oder im Wagen zurückgelaſſen, fo muß der Rut 
ſcher dieſelbe vernichten. Sollte die Fahrt ohne Schuld 
des Fahrgaſtes demnächſt nicht vollendet werden, ſo hat 
der Kutſcher demſelben das vorausbezahlte Fahrgeld ge- 
gen Rückgabe der Marke zu erſtatten. 

Bei Beendigung der Fahrt darf nur alsdann nod 
Fahrgeld gegen weitere Marken gefordert werden, wenn 
jene eine einfache Tour oder die akfordirte Zeit über- 
ſchritten hat. 

Trinkgelder dürfen unter keinen Umſtänden gefordert 
werden. 

§. 29. 
Nachdem der Fahrgaſt mit den etwa ibm gehörigen 

Perſonen eingeſtiegen und das mittelſt des Wagens ohne 
Scwierigkeit fortzuſchaffende Gepäck, deſſen Annahme 
nicht verweigert und wofür keine beſondere Bezahlung 
verlangt werden darf, aufgenommen iſt, muß der Kut- 
ſcher ſofort abfahren. 

Andere Perſonen darf er ohne ausdritclide Geneh- 
migung des Fahrgaſtes weder im Innern nod) auf einer 
andern Stelle des Wagens mitnehmen, am wenigſten 

Qo darf er ſelbſt Jemanden zum Mitfahren auffordern. 

$. 30. 

Befegte Wagen müſſen auf feſtem Wege im Trabe, 
leere dagegen dürfen innerhalb der Stadt und der Vor- 
ſtädte nur im Schritt fahren. 

Die allgemeinen Beſtimmungen wegen des Fahrens 
finden auf das Droſchkenfuhrweſen ebenfalls Anwendung.
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dać i za udzieleniem marki odebrać. Skoro się pas- 

sażyer przyjęcie marki wzbrania, natenczas musi wo- 

źnica takową zniszczyć. Gdyby passażyer jazdę bez 

winy swej ukończyć nie mógł, natenczas winien wo- 

znica temuż płacę już z góry uskutecznioną za
 odda- 

niem marki zwrócić. 

Przy ukończonćj jazdzie tylko wtenczas wolno 

jest oplatę za odebraniem marki zażądać, jeżeli ta- 

kowa pojedyńczy kurs lub umówiony czas przestąpi. 

Na piwo nie mają woznicy pod żadnym warun- 

kiem nic żądać. 

827208 

Po wejściu passażyera do doróżki wraz z osobami 

do niego należącemi i pakunkami bez trudności za- 

brać się mogącemi, za co się osobno nie nieoplaca 

i przyjęcie wzbronioném być nie może, ma woźnica 

natychmiast odjechać. 

Innych osób nie może bez wyraźnego pozwolenia 

passażyera do doróżki ani na inne miejsce przyjąć, 

a tym mnićj kogokolwiek do zabrania się zabrać. 

Obsadzone doróżki muszą na twardéj drodze klu- 

sem, próżne zaś mają wśród miasta i przedmiejść 

tylko krokiem jechać. 

Przepisy ogólne względem jezdzenia ściągają także 

do doróżków. 
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8.81. 
Sobald und fo lange ein Wagen in Fahrt iſt, darf 

der Kutſcher nicht rauchen. 

5:92: 
Nach dem Ausſteigen der Fahrgäſte muß der Kut- 

ſcher ſogleich nachſehen, ob Sachen im Wagen zurück- 
geblieben ſind, und muß er dieſelben den Fahrgäſten 
unverweilt übergeben. Jſt dies nicht mehr möglich, ſo 
muß er die gefundenen Gegenſtände fo ſc<hleunig als 
möglich, ſpäteſtens aber bis zum nächſten Morgen an 
das Polizeidirektorium ablieſern und dieſelben bis da- 
hin ſorgfältig verwahren. 

Keine Fahrt darf über die im Tarif feſtgeſeßten ört- 
liden Grenzen hinaus oder ſonſt gegen die Beſtimmun- 
gen des Tariſs geleiſtet werden. 

Bloße Transportfuhren ſind unſtatthaft. 

VI. Strafbeftimmungen. 

Wer ein Droſchkenfuhrwerk aufſtellt, ohne im Befig 
einer Konzeſſion zu ſein, ſv wie derjenige, welcher von 
den ihm in der Konzeſſion geſtellten Bedingungen ab- 
weicht, verfällt nach $. 177. der allgemeinen Gewerbe- 
Ordnung in eine Geldſtrafe bis 200 RNthlr. oder Ge- 
fängniß bis zu 3 Monaten. 

Für ſonſtige Zuwiderhandlungen gegen dieſes Re- 
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s. 31. 

Skoro i jak dlugo doróżka w biegu jest, nie może 

woźnica tytuniu palić. 

$. 32. 

Po wysiedzeniu passażyerów winien woźnica 

zaraz zobaczyć, czy rzeczy jakie w doróżce zostały 

i musi takie passażyerowi bezzwłocznie oddać. 

Jeżeli zaś to już nastąpić nie może natenczas ma 

tenże przedmioty znalezione tak spiesznie, ile być 

może, a najpóźnićj do następnego rana w biórze Dy- 

rekcyi policyi złożyć; lecz takowe aż do oddania sta- 

rannie zachować. 

$. 33. 
Żadnćj jazdy nie wolno nad miejscowe w taryfie 

oznaczone granice lub nareście przeciw przepisom ta- 

ryfy przedsiębierać. 

Jedynie jako przewozki transportowe nie mają 

być używane. 

VI. Przepisy karne. 

§. 34. 

Kto dorożkę ustawi, nie mając do tego koncessyi, 

oraz ten, kto od warunków koncessyi jemu udzielo- 

nój wymienionych zboczy, podpadnie wedle $. 177. 

pow. regul. proced. karze, aż do 200 talarów lub wię- 

zienia aż do 3 miesięcy. 

$. 30. 

Inne zaś przewinienia przeciw niniejszemu regu- 



glement oder den Tarif perwiuft, fofern die allgemeinen 
Gefege nicht höhere Strafen reſp. den Verluſt der Kon- 
zeſſion androhen: 
a) der Fuhrherr Geldbuße bis 10 Rthlr. ober bere 

hältnißmäßiges Gefängniß, 
b) der Kutſcher Geldbuße“ bis 5 Rthlr. oder Gee 

fängniß. 

seq.. ibidem vorgeſchriebenen Formen wieder entzogen 
werden. 

| VL. Schlußbeſtimmung. 

Der angehängte Tarif gilt in allen ſeinen Beſtim- 
mungen als integrirender Theil des Reglements. 

$. 38. 
Abänderungen dieſer unter Zuſtimmung des Ge- 

meindevorſtandes und mit Genehmigung der Königlichen 
- Regierung erlaſſenen Droſchkenordnung und des Tarifs 

bleiben jederzeit vorbehalten. 

Poſen, den 20. September 1852. 

Königliches Polizei - Direktorium. 
v. Harenfprung. 

Als Verwaltungsmaßregel kann die Konzeſſion in 
den im Z. 71. der allgemeinen Gewerbeordnung borgee . | 
ſehenen Fallen und unter Beleuchtung der in den S$. 72. 

8.



regulaminowi lub tatyfiie, zasługuje, o ile ustawy” 

ogólne nie wyższe kary resp. utratę koncessyi za 

grażają; i A 

„a) właściciel doróżki karę pieniężną aż. do 10 tala- 

rów lub stósowne więzienie; 

b) woźnica karę pieniężną az do Stal. lub więzienie. 

$. 36. 

* * Jako środek zarządu może konces
sya w zdarze- j 

niach $.71. pow. regul. proced. objęty
ch i przy zastó- 

sowaniu się do form $. (2. beds PRZED
 zno- 

ww odebrana byé. 

VIL. Przepis ostateczny. 

a ‘ §. 37. 

Taryfa tu dolaczona ma we wszystkich swych prze- 

pisach jako część należąca do regulaminu ważność. 

§. 38. 

Odmiany tójże za dozwoleniem przełożonych gmi- 

ny i pod zatwierdzeniem przez Król. Regencyą wy- 

danego regulaminu dla doróżek i taryfy zastrzegają 

się w każdym czasie. 

Poznań, dnia 20. Września 1852. 

Królewskie Dyrektoryum policyi. 
K TA Bórenfprung. 

Prego @ poo 
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